
 hadithbd.com — সনুান আব ূদাউদ (ইসলািমক ফাউেশন)

1/4

 সুনান আবূ দাউদ (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৩২৭৯

১৬/ শপথ ও মানেতর িববরণ (كتاب الأيمان والنذور)
পিরেদঃ ২৮৬. যার মািলক নয়, এপ িকছু মানত করেল।

باب ف النَّذْرِ فيما لا يملكُ

আরবী

ِبا نع ،وبيا نع ،ادمدَّثَنَا حح قَالا ،يسع ندُ بمحمبٍ، ورح نانُ بملَيدَّثَنَا سح

نب نم لجرل اءبضانَتِ الْعك ‏:‏ قَال ،نيصح نانَ برمع نلَّبِ، عهالْم ِبا نةَ، عبلاق

ف وهه عليه وسلم وال صل ِالنَّب َتفَا رس‏:‏ فَا قَال اجالْح ابِقوس نم انَتكو يلقع

خُذُنتَا ملادُ عمحا م‏:‏ ي يفَةٌ فَقَالقَط هلَيارٍ عمح َله عليه وسلم عال صل ِالنَّبثَاقٍ وو

وتَاخُذُ سابِقَةَ الْحاج قَال ‏:‏ ‏"‏ نَاخُذُكَ بِجرِيرة حلَفَائكَ ثَقيفٍ ‏"‏ ‏.‏ قَال ‏:‏ وكانَ ثَقيف قَدْ

اسروا رجلَين من اصحابِ النَّبِ صل اله عليه وسلم قَال ‏:‏ وقَدْ قَال فيما قَال ‏:‏ وانَا

مسلم او قَال ‏:‏ وقَدْ اسلَمت ‏.‏ فَلَما مض النَّبِ صل اله عليه وسلم ‐ قَال ابو داۇد ‏:‏

صل ِانَ النَّبك‏:‏ و دُ ‏.‏ قَالمحا مدُ يمحا مي اهنَاد ‐ يسع ندِ بمحم نذَا مه تفَهِم

اله عليه وسلم رحيما رفيقًا فَرجع الَيه قَال ‏:‏ ‏"‏ ما شَانُكَ ‏"‏ ‏.‏ قَال ‏:‏ انّ مسلم ‏.‏ قَال ‏:‏ ‏"‏

لَو قُلْتَها وانْت تَملكُ امركَ افْلَحت كل الْفَلاح ‏"‏ ‏.‏ قَال ابو داۇد ‏:‏ ثُم رجعت الَ حدِيثِ

صل ِالنَّب فَقَال ‏.‏ قَال نقآنٌ فَاسظَم ّنا نمطْعفَا عائج ّندُ امحا م‏:‏ ي انَ قَالملَيس

اله عليه وسلم ‏:‏ ‏"‏ هذِه حاجتُكَ ‏"‏ ‏.‏ او قَال ‏:‏ ‏"‏ هذِه حاجتُه ‏"‏ ‏.‏ قَال ‏:‏ فَفُودِي الرجل بعدُ

‐ قَال ‐ هلحرل اءبضه عليه وسلم الْعال صل هال ولسر سبح‏:‏ و ‏.‏ قَال نلَيجبِالر

فَاغَار الْمشْرِكونَ علَ سرح الْمدِينَة فَذَهبوا بِالْعضباء ‐ قَال ‐ فَلَما ذَهبوا بِها واسروا

‐ قَال ‐ هِمتيفْنا ف مبِلَهونَ ارِيحي لانَ اللَّيذَا كانُوا اَف ‐ قَال ‐ ينملسالْم نةً مارام

َلع تَتا َّتغَا حر لايرٍ اعب َلا عدَهي عتَض لا لَتعةُ فَجارتِ الْمقَاملَةً ووا لَيِمفَنُو

الْعضباء ‐ قَال ‐ فَاتَت علَ نَاقَة ذَلُولٍ مجرسة ‐ قَال ‐ فَركبتْها ثُم جعلَت له علَيها

انْ نَجاها اله لَتَنْحرنَّها ‐ قَال ‐ فَلَما قَدِمتِ الْمدِينَةَ عرِفَتِ النَّاقَةُ نَاقَةُ النَّبِ صل اله
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خْبِراا وبِه ءِا، فَجهلَيا لسركَ فَاه عليه وسلم بِذَلال صل ِالنَّب خْبِرعليه وسلم فَا

ا، لانَّهرا لَتَنْحهلَيا عاهنْجا هنِ الا ‏"‏ ‏.‏ ‏:‏ ‏"‏ اتْهز‏:‏ ‏"‏ ج وا ‏"‏ ‏.‏ ايهتيزا جمس‏:‏ ‏"‏ بِى ا فَقَالبِنَذْرِه

ذِهةُ هارالْم‏:‏ و اۇدو دبا ‏"‏ ‏.‏ قَال مآد نكُ ابلمي ا لايمف لاو هال ةيصعم نَذْرٍ فل فَاءو

امراةُ ابِ ذَرٍ ‏.‏

বাংলা

৩২৭৯. সুলায়মান ইবন হারব ও মুহাদ ইবন ঈসা (রহঃ) ..... ইমরান ইবন সায়ন (রাঃ) থেক বিণত। িতিন

বেলনঃ আযবা উটনীিট িছল বনূ ’আকীেলর’ জৈনক বির, যিট হাজীেদর কািফলার আেগ আেগ চলেতা। রাবী

বেলনঃ একবার স বিেক বী কের নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর িনকট আনা হয় এবং নবী

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এ সময় তাঁর গাধার িপেঠ চাদর জিড়েয় বেস িছেলন। তখন স বেলঃ হ মুহাদ!

তুিম আমােক এবং হাজীেদর কািফলার আেগ গমনকারী এ উটেক কন পাকড়াও করেল? তখন িতিন বেলনঃ

আিম তামােক তামােদর বু গা ছাকীেফর অপরােধর কারেণ ফতার কেরিছ।

রাবী বেলনঃ ছাকীফ গাের অপরাধ িছল য, তারা নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর দু’জন সাহাবীেক

বী কের রেখিছল। রাবী বেলনঃ স তার কথাবাতার মােঝ এপ বলিছল য, আিম তা মুসিলম, অথবা আিম

মুসিলম হেয় গিছ। অতঃপর িতিন যখন একটু দূের সের যান, তখন স উের বেলঃ হ মুহাদ, হ মুহাদ!

রাবী বেলনঃ যেহতু নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম অনুহকারী ও মেহরবান িছেলন, স জন িতিন িফের

এেস বেলনঃ তামার বাপার িক? স বেলঃ আিম মুসিলম। তখন নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলনঃ যিদ

তুিম স সময় একথা বলেত, যখন তুিম াধীন বা মু িছেল, তেব তুিম সূণেপ মুি পেত।

আবূ দাঊদ বেলনঃ অতঃপর আিম রাবী সুলায়মান হেত বিণত হাদীছ বণনা করব। (তা হেলা,) তখন স বেলঃ হ

মুহাদ! আিম ুধাত, তুিম আমােক খাবার দাও। আিম িপপাসাত, তুিম আমােক পািন পান করাও। রাবী বেলন,

তখন নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তােক বেলন য, এটাই হেলা তামার আসল মাকসূদ। অথবা িতিন

বেলনঃ এটাই তার আসল ইা।

রাবী বেলনঃ এরপর স বিেক দু’জন সাহাবীর মুিপণ িহসােব ছেড় দওয়া হয়। রাবী ইমরান বেলনঃ

রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম স আযবা উটনীেক িনেজর বাহন প রেখ দন।

রাবী বেলনঃ এ সময় একবার মুশিরকরা মদীনার উপকে হামলা চািলেয় আযবা উটনীেক (চুির কের) িনেয় যায়।

তারা িফের যাওয়ার সময় একজন মুসিলম নারীেক বী কের িনেয় যায়।

রাবী বেলনঃ তারা তােদর উটিলেক রােতর বলায় একিট ময়দােন ছেড় রাখত। রাবী বেলনঃ তারা এক রােত

ঘুিমেয় থাকেল স মিহলা দাঁড়ায় (যােত পািলেয় যেত পাের)। িক যখনই স কান উেটর িনকট গল, স
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শারেগাল বািধেয় িদল। অবেশেষ স মিহলা আযবা উটনীর কােছ আেস। রাবী বেলনঃ স মিহলা একিট

তগামী শিশালী উেটর িনকট আেস। তখন স তার উপর সওয়ার হেয় এপ মানত কের য, যিদ আা

তােক নাজাত দন, তেব স আযবা উটনীেক কুরবানী করেব।

রাবী বেলনঃ অতঃপর স মিহলা যখন মদীনায় পৗেছ, তখন স উটনীেক িচনেত পারা যায় য, সিট িছল নবী

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর উী। তখন নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-ক এ খবর দওয়া হয়। তখন

নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম স মিহলােক ডেক পাঠান। তখন স মিহলা স উটনী িনেয় নবী সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম-এর িনকট হািযর হয় এবং তার মানত সেক িজাসা কের। তখন িতিন বেলনঃ তুিম

উটনীিটেক খারাপ িতদান িদেত চেয়ছ। আা তা’আলা এর কারেণ তামােক নাজাত িদেয়েছন, অথচ তুিম

তােক কুরবানী করার মানত কেরছ! এমন মানত পূরণ করার েয়াজন নই, যা আার নাফরমানীর জন করা

হয় এবং বনূ আদম যার মািলক নয়।

আবূ দাঊদ (রহঃ) বেলনঃ এ মিহলা িছেলন আবূ যার (রাঃ)-এর ী।

English

'Imran b. Husain said:
'Adba belonged to a man of Banu 'Aqil. It used to go ahead of pligrims. The
man was then captivated. He was brought in chains to the Prophet (صلى الله عليه وسلم). The
Prophet (صلى الله عليه وسلم) was riding on a donkey with a blanket on him. He said:
Muhammad, why do you arrest me and capture the one (i.e. the she-camel)
which goes ahead of the pilgrims. He replied: We are arresting you on
account of the crime committed by your allies Thaqid. Thaqif captivated two
persons from among the Companions of the Prophet (صلى الله عليه وسلم). He said (whatever
he said) I am a Muslim, or he said: I have embraced Islam. When the Prophet
went ahead, he called him: O Muhammed, O Muhammed. Abu Dawud (صلى الله عليه وسلم)
said: I learnt it from the version of the narrator Muhammad b. 'Isa. The
Prophet (صلى الله عليه وسلم) was compassionate and kind hearted. So he returned to him,
and asked: What is the matter with you ? He replied: I am a Muslim. He said:
Had you said it when the matter was in your hand, you would have
succeeded completely. Abu Dawud said: I then returned to the version of the
narrator Sulaiman (b. Harb). He said: Muhammad, I am hungry, so feed me. I
am thirsty, so give me water. The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: This is your need, or he
said: This is his need (the narrator is doubtful). Later on the man was taken
back (by Thaqif) as a ransom for the two men (of the Companions of the
Prophet). The Prophet (صلى الله عليه وسلم) retained 'Adba for his journey. The narrator said:
The polytheists raided the pasturing animals of Medina and they took away
'Adba. When they took away 'Adba, they also captivated a Muslim woman.
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They used to leave their camels in the fields for rest at night. One night they
slept and the (Muslim) woman stood up. Any camel on which she put her
hand brayed until she came to 'Adba. She came to a she-camel which was
docile and experienced. She then rode on her and vowed to Allah that if He
saved her, she would sacrifice it. When she came to Medina, the people
recognized the she-camel of the Prophet (صلى الله عليه وسلم). The Prophet (صلى الله عليه وسلم) was then
informed about it and he sent for her. She was brought to him and she
informed him about her vow. He said: It is a bad return that you have given
it. Allah has not saved you, on its (back) that you now sacrifice it. A vow to
do an act of disobedience must not be fulfilled, or to do something over
which one has no control.

Abu Dawud said: This woman was the wife of Abu Dharr.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ ইমরান ইবনু সায়ন (রাঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=35386

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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